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“豫絞而收貧”小札
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《上博（八）·顏淵問於孔子》有“豫絞而收貧”一語，分別見於簡11、12A。“收貧”意思比較明確，難解的是“豫絞”。整理者讀“絞”為交[
]；復旦吉大讀書會一說“豫絞”讀爲舍繳，指免除賦稅，與“收貧”相對[
]；孟蓬生先生讀為“舉約”，謂“舉約而收貧”指振濟族中之貧困者[
]；蕭旭先生讀為舒繳，指緩收賦稅[
]；陳偉先生認為“豫”讀爲舍，與“收”對應，“絞”讀爲饒，與“貧”相對[
]；劉波先生疑“絞”當讀為縞，指絹帛之物，“舍絞”是拿出這類財帛周濟貧苦之人[
]。

按，“絞”讀繳非是，繳納為“繳”之晚起義，且其賦稅義項似並無明證。讀約則可從，絞、約韻部為宵藥對轉，古書“駮”與“瓝”通、“㼎”與“瓝”通是其證[
]。貧、約均是窮困之義，常連用或對舉，如《左传·昭公十年》“國之貧約孤寡者”[
]、《上博（六）·競公瘧》簡10“貧苦約病”[
]、《鹽鐵論·地廣》“處約樂貧”、《後漢書·第五倫傳》“守約安貧”。“豫”當讀為舍，楚簡多見。“舍”本指房舍，又用作動詞提供住宿，引申則有安置之義[
]。“舍約”與“收貧”意思相當，均指安撫窮困。上述諸家意見已經點出“豫”和“絞”的正確讀法，但由於對“舍”的理解不當，導致“豫絞而收貧”意思難以疏通。
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